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AnHoranusi. YmoOy wmaxonana WOH barryranumnr “CaéxarHoma”
acapu apal TUIMaH Y30eK THINTra YTHPUITaH Tap)KUMacH1a TapUXUH
atamajgap xamaa OKyFpoduil  HOMIIAD  KENTHUpUO  YTHIraH.
“CaéxatHoma” acapuga WOH bBarryra Tapuxuii >KOHIApHUHT
HOMJIapura KarTa 3bTHOOp Oepub Kapaiimu. TapkumoH, apab
ommumaorn H. MopoxumoBHuHT “CagxaTHoMmMa” acapWHUHT Y30eK
THJINTa KWIMHTaH TapXuMacuia >Kyrpoduil Homiap aHHK Tap>KMMa
KWIMHTaH Ba ymoy »0i HOMJIApUHMHT YIIa JaBpAa MaBXyAJIUT'H Ba
XO03UpJa YJIApHUHT HOMHM y3rapu0, Kalicm Xyqaydra TETHIUIN
9KAHJIMIMHU Ma3Kyp acap OpKaiu OMiau0 OJMIIMMH3 MYMKHH. Acap
Tap>KUMacKJa TApUXUM K0 HOMIIAPUHUHT acJIUATIa TyJa MOC X0J11a
VTUPUIMIIN Ba YHHHI TaxJIWIM Tap)KUMOHHUHT OepraH H30XJapH
OpKaJIi KEATHPUO YTHIIAIH.

TaaKuKOT yCy/ulapu Ba yCiyOjapu: Tapuxuii Ba MamaHuii (xap Oup
MaB3y XakKuga MabIyMOT OepyBuM), Kuécuil (MabIyMOTIapHA
TaKKOCJIAll) Ba TH3UMIIM Taxmwil (aXOOpOTHM Hazapui TaxJIuil
KHUJTHIII).

Kanur cy3aapu: “CaéxatHoma”; tapkumoH; Makka; MaauHa;
Bacpa; TpaHciauTepaumsi; Oupmmkos (MyccoH); Askion an-Acrap;
xymoyit; SAcpn6 (banoyii); Arsonmyp; XKyk.
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AHHOTanusi. B cratbe oOTpakeHbl HMCTOPHYECKHME TEPMHUHBI U
reorpauueckue Ha3BaHUs B NepeBozie npousseneHus Mon bartyTs
«[TyremectBre» ¢ apabckoro Ha y30eKCcKuil s3bIK. B cBoei paborte
No6H batryTta ynemun 6onbinoe BHUIMaHNE Ha3BaHUSIM HCTOPUIECKUX
Mect. B mepeBome «llyremectBuit» Ha  y30€KCKHH  SI3BIK
nepeBomunkoM  H. MOpoxuMoBBIM  reorpadmuuecKkue  Ha3BaHHSA
MEPEBEICHBl HACTONBKO TOYHO, YTO JA€T BO3MOYKHOCTH IIONYYHTh
MH()OpPMALHUIO O CYIIECTBOBAHUH 3THX MECT B NIPOILIOM U O TOM, KaK
OHHM Ha3bIBaIOTCS cerofHs. Kpome Toro, oObsICHEHHE MEpeBOIUMKA
MOKa3bIBaCT a/IeKBaTHOCTH MIEPEBO/Ia HCTOPHIECKUX TOIIOHUMOB.
Meroasl W CTWIM  WCCJIEIOBaHMSA:  MCTOPHKO-KYJIBTYPHBIN
(npencraBieHne HHGOPMAIMK O KOKAOM MPEIMETE), CPAaBHUTEIbHBIN
(comocTaBiieHHEe JAHHBIX) W CHCTEMHBIH aHain3 (TEOpPEeTHYECKUU
aHaiu3 nHdopmanum).

Kirouessble ciioBa: «IlyremecTtBue»; nepeBoauuk; Mekka; MenuHa;
Bacpa; Tpancnmrepanus; Oupmmmkan (MyccoH); Axiiom am-Acrap;
apoMatHsIi; Scpubd (3mM0BOHHEIHN); ATBaHIyp; JKyK.

Abstract. The article reflects historical terms and geographical names
in the translation of Ibn Battuta’s work “Travelogue” from Arabic into
the Uzbek language. In his work, Ibn Battuta paid a considerable
attention into the names of historical places. In the translation of
“Travelogue” into Uzbek by the translator — N. Ibrohimov, the
geographical names are translated so accurately that it gives you an
opportunity to get information about the existence of those places in
the past and their present names. Furthermore, the explanation given
by the translator shows the adequacy achieved in the translation of
historical toponyms.

Methods and styles of the research: historical and cultural
(providing information about each subject), comparative (data
comparison), and systematic analysis (theoretical analysis of
information).

Keywords: “Travelogue”; translator; Mecca; Medina; Basra;
transliteration; birshikal (musson); Ajyad al-Asghar; flavorous; Yasrib
(malodorous); Aghvonpur; Jug.

Introduction. Ibn Battuta is recognized as a great Arabic traveller
in the world’s cultural civilization among the remarkable Arabic
geographers such as Ibn Khurdodbekh, al-Yakubiy, al-Istakhriy, al-
Mukaddasiy, al-Mas’udiy, Ibn Khavkal and the travellers of the middle
century — Abu Khamid al-Gharnoti, lbn Fadlon, Ibn Jubayr (2, 1-2 ).
The academician, 1.Y.Krachkovsky states that “Ibn Battuta is the last
greatest traveller who went round all the countries of the Islamic world”
(1, 30). There is not enough fact about the biography of the traveller.
Dispite of great popularity, there are only two Arabic sources, which
inform us about him: famous “Mukaddima” (2, 8) by lbn-Haldun and
the biographic dictionary of Ibn Hajar al-Askaloniy, whose work was
based on the information of contemporary people such as Ibn al-Khatib
(date of death 1374) and Ibn Marzuk (date of death 1448). Nevertheless,
it is important to state that “Travelogue” is the main reliable source,
which informs about the life and personality of the traveller.

Main body. The first crucial element of Ibn Battuta’s journey is
Hajj, visiting remarkable and sacred places, recognized as a tradition in
the Arabic world. During his travel, Ibn Battuta visited a lot of places.
The most sacred one of them is the visit to Makkah al-Mukarramah. In
his work, the traveller provided perfect description of this place:

U Jladl 4y s al g Glay A Al L) Alatie 5 S dnae b "
5 .¢ sadll i yiey Cid Lgale ALl Jlall dlli 5 L) Jomy s aaals La)
5 “Leie Gl 5 csiall dgn A g 5 COund ol dos Les Ledla (e a8AY)
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Oa s oea ) daall et Jlail) 3 lete ol den (B 58 5 “Olaind das
‘i (o 5 deaall 5 gladilaa 5 ¢ ) sbal 5 ¢SV ala) Gud (o) des
Lelind e A0l L 5 ladlely laall Gl A3 ) (g A8 5 S

5 Al Al Guoh ade 5 rall dea () s 5 eall Ol Ll Gipay
(4 ,46) "aaiill () 4 s 4ie 5 32 5 ALl 5 jeas

The description of this sacred town is as follows:

“Mecca is a big city, with its entwined buildings, closed in a valley
surrounded by mountains. The person who sets out for Mecca will not
catch its sight until he arrives. The surrounding mountains are not so
high. Among the mountains of Mecca are Abu Kubays and Kuaykian.
Abu Kubays is located on the south of Mecca and Kuaykianis on the
west side. Mount Ahmar is placed in the north direction. On the side of
Abu Kubays, there are two ravines called Ajyad al-Akbar and Ajyad al-
Asghar. There is also a mountain called Khandama. Khandama will be
mentioned thereafter. There are three gates of Makkah, including the
Bob al-Muallo, placed at the top of Mecca, the Bab al-Shubayka is at the
bottom, and the Bob al-Masfil. The gate of Bab al-Shubayka, also known
as Bob al-Umra, faces the west. This side is a way to Al Madinah Al -
Munawwarah, Egypt, Damascus and Jeddah. It also leads to at-
Taneem.(1, 136)

The translator achieved adequacy in translating the following
sentence. The traveller mentioned the names of the various places so
evidently that the translator could provide explanation while translating.
Ajyad al-Akbar and Ajyad al-Asghar are the names of ravines placed on
the side of mount Abu-Kubays in Mecca. These names were mentioned
by the traveler (1, 136) and the translator explained them adequately.
The other names including Medina, Egypt, Jeddah and Damascus have
faithful translation.

The traveller Ibn Battuta also visited the city of “Tayba”, which
was considered the city of the Prophet (peace and blessings of Allah be
upon him).

The meaning of this word is "flavorous" and after the advent of
Islam, Medina became known by the name “Tayba”. Previously, it was
called “Yasrib”, which means "malodorous". The following sentences
are mentioned in the work:

L 8 €y S aanwall () Uiggaiil iy ) o jad) Lilas o gl @l i & 4"
Lialias) 5 e SO el 5 el (s g S A Uil s alse k] il
dale a5 ‘alu sadle dl i dl) Jsu )y ) s g3 g aadl (e 2801 Aaladl)

B o Ol 3a Ll 5 ALEN Jafine (ppar o el 5 ) G a3l 3 sany
bl elle) (il J gl 5 il Blanl) add 5 “CpAY) Gl sy

5 ana e Bl a5 a8 5 s el b g aole dil s dea

(4 ,40) "gie A (o) G5 jee Gada o) 5 Ganall K o) apala

The translation of this extract is as follows:

“In that day at sunset, we arrived at blessed Haram (a mosque in
Mecca which is considered as the most sacred place by Muslims) and
reached the Holy Mosque. We stopped in front of “Bob as-Salom”. After
having greeted, we performed namaz (Islamic ritual pray) near “Ravzai
Sharif “, a place between tomb and the holy pulpit. We kissed a piece of
branch, which was left missing the Prophet and sounding. It was hanged
on a pole between the tomb and the pulpit, in the right side of the person
facing the kiblah. Then we prayed for the descendent of the prophet,
intercessor of the disobedient and sinners, Abtahi, the prophet Hoshimi,
the prophet Mohammad (God bless him) and his two companions Abu
Bakr al-Siddig and Abu Havs Umar al-Faruk” (2, 120).

The translation is the evidence of the translator’s skill. When
translating, he fell into the state of that period and provided the adequacy
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in translation. He used formal equivalence and careful wording. The
translator explains the word “Bob as-Salam” as follows: “Pilgrims start
their visit to the mosque from Bob as-Salam. It is located near the
southern corner of the west wall”.

Abtah — is the name of a place on the way to the Mina in Mecca.
This place still exists.

Ibn Battuta’s journey to the countries of the Arabian Peninsula is
not the whole story. He also travelled to Central Asia, the Far East,
Africa and Europe. The names of the cities provided by the traveller have
not changed. They are mentioned in the translation. The translator must
have a deep knowledge of the work he is translating. One may observe
that translator has carefully studied the original and current names of the
towns and villages.

In his “Travelogue”, Ibn Battuta describes the city of Basra as
follows:

Anuadl) 3V & SN sl (31 all Cilgal (2n) 3 pead) dipaa "
e Leand 5353 5 ,5Y1 aSHgall 5 5, bl ald < LaY) A sal) sla LY
(4,25) @3l 5 zaY) o) pene GilS W fuadll 53 jliaill

The description of the city is translated as follows:

“Basra is one of the most famous cities in Irag. It is a place with
green expanses, beautiful gardens and rich in sweet fruits. Placed at the
confluence of two salty and fresh seas, the city is always flourishing and
the soil is very fertile” (1, 189).

The description of the city Basra is provided with faithful
translation. Mentioning the phrase “at the confluence of two salty and
fresh seas” refers to ayat (verse) from the Koran. “It is He who has
released the two seas, one fresh and sweet and one salty and bitter, and
He placed between them a barrier and prohibiting partition” (“Furqon”,
53).

It demonstrates the translator’s high respect for the work. He
explained that the city is now called by another name.

The city of Basra, founded by the Caliph Umar ibn Khattab in
17/639, was abandoned in the sixth (twelfth) century and moved to
another location, five kilometers to the west. On the site of ancient Basra
is now the town of Zubayr (1, 189).

Ibn Battuta also visited the countries of Far East. For example, he
came to the ancient China: ‘

5@l ola dnae ) Ulay s ALl daY s Al Jynald s s "

(4 ,234) "alae Y agilale s ol 5 <olall b a5 sl Loayl e

The translation:

“Every evening we would go down to a village as guests and
reached Khanbalik. This place is also known by the name “Khaniku”. It
is the capital of Khan. Khan is the great sultan of China and the land of
Hato” (2, 610).

The translator explained the names of the cities so that readers
could understand them. In the translation of the sentence, he described
the cities of Khanbalik (Khaniku) and Khato. Khanbalik is the present
city of Beijing. Originally, it is named as Honabli and was the historical
name of Beijing in the 14" century.

The city of Khato (also known as Khatay) is a city in northern
China. In the tenth century AD, China consisted of two parts: Southern
China, which began with Khanso, and Northern China, which began
with Liao. In 1234, the Mongols conquered Northern China and in 1279
they defeated Southern China. Ibn Battuta used the word “China”, both
referring to the whole Chinese empire and Southern China.
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In another part of the “Travelogue” the following sentences are
mentioned:

Gl el Gosba g 4l 530l Gt sl gl 4 Sy diad 1

S A Gl jad “Aaan) pg V) iy a5 ¢ el Gl 5 ¢ aall Gl 5t
O OIS Lo V) i Ll o) yo (8 ol ) 5 Gl aebanll (cun sl e 5l 8505
Ot sy 5 Y S (33 iy JUSH i yo 5 il Dy Lol 5 ol S s e
(4 ,6) "Ouall Dy

They are translated as follows:

“There are four gates of Alexandria: the gate of al-Sidra, through
which those who come from the west enter; “Rashid”, “Al-Bakhr” and
“Al-Akhdar”. The fourth of them, the gate of Al-Akhdar, opens only on
Fridays. It is the gate through which people go out to visit the graves. It
is the largest port in the world and | consider it as great as the ports of
the world, such as Koulam and Kalikut in India, the port of the
disbelievers in Surdak in Turkey and the port called “Olive” in China”
(2, 40).

The translator took an adequate approach to the original source in
this sentence. Words are correctly chosen and the names of cities
mentioned by the traveller are translated adequately.

Alexandria is a city currently located in the territory of Egypt.

Kalikut is a city placed on the coast of Malabar in Kerala, India and
at present, it is known as Kojikode.

The city known as “Olive” is one of the historic cities in China,
located in the present-day city of Syuanjou in Fujian Province.
According to researchers, the city of Olive is Citong, which is now the
second name of the city Quanzhou.

This is another part of the work:

5l s el o Alee (e ) puldal ‘Al Jli g gy &y e caiS”
3 osomll Dgi Com e e Le WIS 5 el B e digl) 5 s (as
(4 ,64) "JEL g5 G i

“Once I was in a place called Afghanbur, five-day distance away
from Delhi, the capital of India. There we stopped near the river called
Sarv. It was a period of shikol" (2, 40).

The translator gave explanation of the few words used in the
sentence.

Nowadays, the city of Afkonbur is known as Aghvonpur
(Aghwapur). It is located five and a half miles southeast of Tuglukabad,
one of the four cities in Delhi.

The river Cypress is the upper reaches of the Ganga River. Today
it is known as the Sarju River.

The word shikol is actually came from the Sanskrit language and
Beruni mentioned it in the meaning “the monsoon season”.

During his travels, 1bn Battuta also visited Central Asian countries.

In the following section of the "Travelogue™ these sentences are
mentioned:

s ‘el sa Gl Llia s <ol S0 LaS Walinkad 5 4y 5l o2a LiSLu Lal Q3"

g o) s8l 5 dnalall B ) Led Leadial 5 Lelaal 5 lgadael 5 <l 5Y) Hae S
p 7o ‘e ST LS i 55 o 5 3 Cuslaall 58S 5 laall 5 Aa il
(4,127) " A0 # e

“As we mentioned above, we crossed the desert and came to
Khorezm. It is a large, important, beautiful and glorious city of the
Turks, with magnificent markets, wide streets, many buildings and
attractive sights. The city has active lifestyle and it is so crowded
reminding a raging sea” (2, 359).

In the translation, the translator reflected the spirit of that period.
And during the translation process, translator’s deep lexical knowledge
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has played a role. The translator did great effort when translating Arabic
words of the work into the Uzbek language.

The following description of Khorezm is given by the translator:

a0\ sa-[Khorezm, Khavarism] — this is not about the Khorezm
region in the lower reaches of the Amu Darya, but about Urgench, the
capital of the Central Khorezm state, which was part of the Golden
Horde during the reign of lbn Battuta. Urgench was also called
Khorezm.

The traveler Ibn Battuta, on his journey to Central Asia, mentioned
the following:

L 3 e s fBsalm e ) il b oLl 3 die |l (ya Ui jusd”
shasll Al JUy < la ) S He hld e (a5 ¢ pall | | 518 agilSE < una

o) Aaall ol () 5 “olary juaS )8 e s dgle 5 ¢ Sl ela slina
" oa ALl 53 e Aa i sy Lo Wby 5 cailall et A1 JLall U i
(4,127)

“Ten days after we left Saro, we arrived in Sarajug. “Jug” means
“small”. Thus, they used it to refer to “Saroycha”, which means “a
smallpalace”. The city is located on the banks of a river Ulusu, which is
rich in water. A bridge was built across the river, the same as in Baghdad.
Our journey with horse-drawn carriage ended in this city. There we sold
the horses for four dinars and even less price, because they were out of
power and cheap in this city” (2, 358).

The traveller described the cities so precisely that the translator
achieved adequacy in the translation. The translator explained the names
of the cities in the sentence as follows:

|_l[Saro] —The capital of the Palace of the Golden Horde named
by Ibn Battuta. Some oriental scholars have translated the name of this
city as “Serd”. N. Ibrohimov also used this name and followed an
adequate translating.

G [Sarojuq] — or Palace. “Jug” means “small”. This city was
an important trade center in the XV—XVI centuries. The ruins of this
medieval city are preserved in the village called Saroychik, 58 km from
the present-day Republic of Kazakhstan, Gurev. The name of the city is
well known through manuscript sources and coins minted here in the
14th century.

In this passage, the phrase “arbaatu dananir darahim™ is translated
as "four dirhams”. Some Western scholars have translated the phrase as
“four silver dirhams”. According to N. Ibrohimov, the word “darohim”
is a plural form of the Arabic word “dirham”, in fact, the word is derived
from the Greek word “drakhma”.

However, in the Arabic language, the word “darohim” is generally
used in the meaning of money, especially in the Moroccan dialect.
Moreover, there is a saying, “Ad-darohim marohim™ which means,
“Money is power”. Ibn Battuta used the phrase to mean “four dirhams
of money”. After that, he mentioned the words “miatu dinar darohim”
(one hundred dinars).

s=as[Ulu-su, Holy Water] — is the Turkish name for the Ural
River. Ibn Battuta used its Arabic transliteration. (3, 213)

9. ) [Zamakhshar (Izmikhshir, Zmukhshir, Zumukhshir)] — in
Turkish the name of this place is translated as “Zemahsher”. It was a
village of the Khorezm region in the Middle Ages. Now it is located in
the Takhta district of the Tovuz region of the Republic of Turkmenistan.

«3b S[Karbala(Mashhadi Husayn)] — is a city in Irag, a Shia
shrine. According to historical records, after being martyred in the same
steppe Imam Husayn was beheaded, taken to Yazid in Damascus, and
from there to Egypt, where he was buried in the al-Husayn Mosque. 1bn
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Battuta mentioned this very place. It is one of the cities of present-day
Iraq.

Gl [AImalyk] — is a city on the Ili River. It is located in the
northwest of the present-day city of Gulja in China. It was an important
trading center located on the caravan route from the Golden Horde and
Central Asia to Mongolia and China. The capital of the khans of the
Chighatay nation was in this city.

Ueillel ) ske [Mavorounnakhr] — The common name of Central
Asia in the time of Ibn Battuta which means “beyond the river”. In the
11" century, European historians introduced the new term
“Transoxiana” or “Transoxania”, which is the Latin translation of this
Arabic term. In modern historical and geographical scientific literature,
Mavorounnakhr refers mainly to the regions of Central Asia outside
Turkmenistan, in the southern part of Uzbekistan, Tajikistan,
Kyrgyzstan and Kazakhstan.

DA [Otrar] — is a small town on the border of the Khorezmian
state (Ibn Battuta mentioned as “balda™).

—uiai[Nakhshab] — is one of the ancient cities of Central Asia,
located 12 km northwest of present-day Karshi. In the Middle Ages, it
was called “Nasaf”. Ibn Battuta describes Nakhshab as a small city
surrounded by gardens and canals.

sdeai[Nishapur] — this name is translated into Uzbek as
“Naysapur”. It is evident that N. Ibrohimov translated the city of
Nishapur as follows:

Itis called Little Damascus because of the beauty and prosperity of
this city, its orchards and rivers. The city is crossed by four rivers, the
markets are beautiful and wide, the mosque in the middle of the market
is magnificent, there are four madrasas adjacent to it, and the fast-
flowing rivulet flows between them. There are so many students in these
madrassas that they study the Koran and jurisprudence. Although the
madrasas of Khorasan, both Irag, Damascus, Baghdad, and Egypt are
magnificent and have strict discipline, they are not so remarkable as the
madrasa near the Fos Fortress built by the ruler, ghazi, the scholar of
kings, and the sage of caliphs, Amir al-mu'minin Abu Inan (may Allah
bless him). This madrasa of Fos is unique in size and height.

Conclusion. The following conclusions can be drawn from lbn
Battuta's “Travelogue” on the translation and interpretation of
geographical names:

1. Ibn Battuta gives very precise references to old-world and
ancient cities, holy shrines, settlements. In his work, we can discover the
description of ethnographic sites. Ibn Battuta’s work is not only purely
descriptive but also informative.

2. It is worthy to say that the translator achieved adequacy and
created faithful translation of the ethnographic toponymy by focusing on
additional sources and doing in-depth research. The author of the work,
Ibn Battuta mentioned that he discovered and experienced his work in
the genre of rihla.

3. The analysis makes it possible to figure out whether the names
of the above-mentioned historical places belong to the territory of
another state or the names of cities changed based on the translation.

4.The fact that today the names of the cities of that period do not
exist, or are called by another names reveals another complex aspect of
the science of translation.

5. The peculiarity of the work “Travelogue” is that the author has
strongly supported nationalism in his work. He gave specific
information to each mentioned person and region.
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6. It can be seen in the work that verses from the Holy Koran are
quoted by the author.
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